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Eingerahmt vom Kitzbüheler Horn, den Südbergen und dem 
Hahnenkamm steht die legendärste Sportstadt der Alpen seit 
jeher für Inspiration, Erfolg und Qualität. 

Surrounded by the Kitzbüheler Horn, the Südberge mountains 
and the Hahnenkamm, the most legendary city of sports in the 
Alps stands for inspiration, success and quality.



W I N T E R  FA I RY  TA L E  I N  K I T Z B Ü H E L
Kitzbühel is always in season. As a destination with tradition and exceptional 
charm. Here, the enjoyable combination of sports and lifestyle creates a unique 
flair. From end November to beginning of April, Kitzbühel is a true paradise for 
skiing fans! In Kitzbühel everything is close at hand. Thanks to the 
Hahnenkammbahn cable car you can access the mountains from the city on 
skis.

There is also plenty of action away from the slopes in this winter paradise: 
perfectly groomed cross-country ski trails, winter and snowshoe hiking tracks, 
horse-drawn sleigh rides or strolls through the historic city centre.

Kitzbühel also inspires in winter with highlights such as the Kitzbühel Advent 
- the traditional Christmas market or the Snow Polo World Cup: traditional and 
international at the same time, just like the Hahnenkamm Ski Races. Kitzbühel 
offers many fascinating facets.

W I N T E R M Ä R C H E N  I N  K I T Z B Ü H E L
Kitzbühel hat immer Saison. Auch im Winter ist Kitzbühel eine Destination mit 
Tradition und außergewöhnlichem Charme. Von Ende November bis Anfang 
April finden Skibegeisterte in Kitzbühel ihr Paradies. Außerdem ist Kitzbühel 
eine Stadt der kurzen Wege. Mit den Skiern fahren Sie vom Berg bis mitten in die 
Stadt. Die Hahnenkammbahn liegt nur 3 Gehminuten von der 750 Jahre alten 
Innenstadt entfernt.

Abseits der Skipisten tut sich ein märchenhaftes Winterparadies auf, mit 
bestens präparierten Langlauf-Loipen, Winter- und Schneeschuhwanderungen, 
bei Pferdeschlittenfahrten oder beim Flanieren durch die historische Innenstadt. 

Kitzbühel begeistert auch im Winter mit Veranstaltungs-Highlights, wie dem 
Kitzbüheler Advent oder dem Snow Polo Turnier. Kitzbühel: Traditionell und 
zugleich international, wie beim Hahnenkamm-Rennen. Entdecken Sie 
Kitzbühels faszinierende Facetten.



S K I G E S C H I C H T E  S E I T  1 8 9 3
Untrennbar verbunden mit dieser Geschichte ist der Kitzbüheler Franz Reisch. Am 15. März 1893 ging er mit 
der Fahrt vom Kitzbüheler Horn, die erste hochalpine Skiabfahrt Österreichs, in die Geschichtsbücher ein. 
Reisch ist somit einer der wichtigsten Skipioniere im Alpenraum. Der Bau der Hahnenkammbahn als erste 
Sportseilbahn Österreichs sowie der Aufstieg des Kitzbüheler Skilehrerwesens unter dem Skipädagogen Karl 
Koller sind weitere große Meilensteine der Kitzbüheler Skitradition.

S K I I N G  H I S T O R Y  S I N C E  1 8 9 3
An inseparable part of Kitzbühel‘s history and skiing tradition is Franz Reisch: He successfully completed the 
first ever high-Alpine descent on skis in Austria from the Kitzbüheler Horn mountain on 15 March 1893. Reisch 
is thus one of the most important skiing pioneers in the Alpine region. Additional major Kitzbühel milestones 
for the tradition of skiing include the construction of the Hahnenkammbahn cable car as the first ropeway for 
sport in Austria and the ascendancy of ski instruction in Kitzbühel under the leadership of Karl Koller.

1 9 6 6
Gründung des Alpinen Ski-
Weltcups auf der Seidlalm

Foundation of the
Alpine Ski World Cup

1 8 9 3
Erste Skiversuche von Franz 
Reisch am Kitzbüheler Horn

1st skiing descent at the 
Kitzbüheler Horn

1 9 7 4
Hansi Hinterseer gewinnt den 

Slalom am  Ganslernhang

Hansi Hinterseer wins the 
Alpine Slalom at Ganslernhang

1 9 2 9
Pionierleistung: Erste Sport-

Personen Gondel am Hahnenkamm

Technical Pioneers: Worldwide 1st 
cable car for sport purpose

2 0 2 2
Das beste Skigebiet

der Welt

World‘s Best
Ski Resort

1 9 5 8
Der 10-millionste Bergbahn-

Gast wird befördert

10 million
guest transported



S K I I N G  I N  K I T Z B Ü H E L  I S  PA S S I O N
Glide over the slopes with perfect technique and smash the powder on the 
freeriding ridges. Prime skiing conditions await winter sports enthusiasts until 
the beginning of April. In addition to the world-famous “Streif” racing piste, a 
total of 233 kilometers of slopes set skiers’ pulses racing. The culinary offer 
ranges from local delicacies to gourmet cuisine in the 60 huts and mountain 
restaurants in the ski area.

Especially families enjoy the free beginner lifts in the valley - Rasmusleiten, 
Mocking, Ministreif (Kitzbühel), Hausleiten (Jochberg), Pass Thurn, Reith and 
Aschau.

Current information on the ski resort at www.kitzski.at

S K I FA H R E N  I N  K I T Z B Ü H E L  -  E I N E  PA S S I O N
Im perfekten Schwung über Pisten, im Powder über Freeride-Hänge. Beste 
Skibedingungen finden Wintersport Enthusiasen bis Anfang April vor. Neben 
der weltberühmten „Streif“ lassen insgesamt 233 Abfahrtskilometer das 
Skifahrerherz höher schlagen.  Das kulinarische Angebot reicht von lokalen 
Schmankerln bis hin zur Gourmetküche in den 60 Hütten und Bergrestaurants 
im Skigebiet.

Besonders Familien erfreuen sich an den kostenlosen Übungsliften im Tal – 
Rasmusleiten, Mocking, Ministreif (Kitzbühel), Hausleiten (Jochberg), Pass 
Thurn, Reith und Aschau.

Aktuelle Informationen zum Skigebiet auf www.kitzski.at



D A S  B E S T E  S K I G E B I E T  D E R  W E LT
Es „schneit“ Plaketten, Siegel, Urkunden. Innovationsgeist und stete Qualitätssteigerung gemäß der 
Prämisse „Besser nicht größer“ werden mit internationalen Auszeichnungen und Awards honoriert. Vom 
„Goldenen Pistengütesiegel“ über „Österreichs bestes Skigebiet“ bis „Weltbestes Skigebiet“ reichen die Titel. 
Die Bergbahn AG Kitzbühel ist auch stolz auf die regelmäßige Qualitätsauszeichnung des Landes Tirol mit 
dem Pistengütesiegel – das Qualitätsmerkmal für ausgezeichnete Pistenpräparierung und Pistenflächen auf 
höchstem Niveau.

T H E  W O R L D ´S  B E S T  S K I  R E S O RT
Our spirit of innovation and constant quality improvements according to the premise “Better not bigger“ are 
regularly recognised with international awards. We are pleased to have received the Piste Seal of Quality in 
Gold as well as awards from Austria’s Best Ski Resort and the World’s Best Ski Resort. Bergbahn AG Kitzbühel 
is also proud of the quality awards it regularly receives from the province of Tirol and the Piste Seal of Quality 
- quality award for excellent slope grooming and top-quality ski runs.
www.kitzski.at



P U R E  S K I I N G  P L E A S U R E  O N  T H E  K I T Z B Ü H E L E R  H O R N
You are looking for family fun on snow? Than the Horn is a must: Along 900 
metres at the new Funslope, skiers and snowboarders will find a unique mixture 
of slope, snowpark and boardercross. The “slope piano” attraction plays a new 
melody every time it’s crossed. Meanwhile, at the Funslope Wallride, you can 
practice your turning before the waves start. At the end, the tunnel spits out 
visitors with a happy grins a mile wide.

Additional highlights include the Funslope Bridge, the giant snow snail and an 
additional tunnel. Keen to try out freestyling for the first time? Fun for the entire 
family at the Family Park. Set up in a single line, four beginner kickers and two 
boxes invite park newbies to test out their tricks. Near the Alpenhaus Lift, there 
are 3 Kickerline kickers, which enable jumps of up to 9 m as well as 2 boxes for 
sliding and dipping. These are ideal for advanced skiers and snowboarders.

S K I S PA S S  P U R  A M  K I T Z B Ü H E L E R  H O R N
Lust auf ein sattes „Mehr“ an Spaß für die ganze Familie? Dann ist das Horn ein 
Muss: Auf der Funslope finden Skifahrer und Snowboarder auf 900 Metern eine 
einmalige Mischung aus Piste, Snowpark und Boardercross. Das Piano gibt bei 
jeder Überquerung neue Klaviertöne von sich. An der Funslope Wallride wird an 
der Kurventechnik gefeilt, dann kommen die Wellen und der Tunnel spuckt alle 
Besucher mit einem vergnügten Grinsen im Gesicht wieder aus.

Die Funslope-Brücke, die riesige Schneeschnecke und ein weiterer Tunnel 
sorgen für zusätzliche Highlights. Erste Freestyle-Erfahrungen sammelt die 
ganze Familie im Family Park. In einer Line laden vier Beginner-Kicker und zwei 
Boxen für Parkneulinge zum Tricksen ein. Für fortgeschrittene Skifahrer und 
Snowboarder warten im Bereich des Alpenhaus-Liftes die Kickerline mit 3 
Kickern, die Sprünge bis zu 9 m zulassen sowie 2 Boxen zum Sliden und Dippen.



E I N S T E I G E N ,  D I E  T E C H N I K  V E R B E S S E R N
Skisport-Neuling oder möchten Sie Ihre Fahrkünste verbessern? Dann ist 
Kitzbühel das perfekte Terrain. Geprüfte Schneesportlehrer zeigen Einsteigern 
vor, wie es geht. Fortgeschrittene profitieren von hoch qualifizierten Skilehrern, 
die wissen, wie Sie Ihre Technik effizient verbessern. Eine Übersicht über alle 
Skischulen, ihre Angebote, Schwerpunkte sowie Verleih-Adressen finden Sie 
unter skischule.kitzbuehel.com

L E A R N  T O  S K I  O R  I M P R OV E  Y O U R  T E C H N I Q U E
Skiing newcomer or would you like to improve your skiing skills? Kitzbühel is 
the perfect place. Certified snow sports instructors will show beginners the 
ropes. Similarly, more advanced skiers can profit from highly qualified ski 
instructors, who know best how to efficiently improve technique. An overview 
of all ski schools, their offers, focuses and rental addresses is available at 
skischool.kitzbuehel.com

S K I S C H U L E  J O C H B E R G
+43 (0)5355 20197 | +43 (0)676 7828013 | www.skischule-jochberg.at

S K I S C H U L E  K I T Z B Ü H E L  R OT E  T E U F E L
+43 (0)5356 62500-30 | www.rote-teufel.at

E L E M E N T 3
+43 (0)5356 72301-10 | www.element3.at

T I R O L E R  S K I S C H U L E  WA G S TÄTT
+43 (0)5355 50074 | +43 (0)664 3200049 | www.tiroler-skischule-jochberg-wagstaett.at

S K I S C H U L E  R E I T H
+43 (0)5356 65496 | www.skischule-reith.at

Skischulen
ski schools



P OW D E R  S N OW  A N D  P E A K  W I N D
Kitzbühel is a true paradise for snowboarders and freeskiers: Away from the 
parks, the varied terrain will spoil freeriders and backcountry enthusiasts.

Just 50 centimetres of snow on the grass-covered flanks is enough to enjoy the 
pleasure of freeriding. Fields of white powder, narrow gullies and spectacular 
cliff drops are just waiting to be pounded by skis and snowboards. Freeriders 
have an incredible 13 marked skiroute choice.

Ski touring with professionals: Kitzbühel mountain guides are internationally 
trained mountain and ski guides, and ensure the highest levels of quality, 
professionalism and safety. 

P U LV E R S C H N E E  U N D  G I P F E LW I N D
Snowboarder und Freeskier finden in Kitzbühel ein wahres Paradies: Abseits der 
Parks werden die Freerider und Backcountry-Enthusiasten durch ein sehr 
abwechslungsreiches Terrain verwöhnt.

Schon 50 cm Schnee auf den mit Gras bewachsenen Flanken reichen aus für 
perfekten Tiefschneegenuss. Weite Powder-Felder, schmale Rinnen, 
spektakuläre Cliffdrops warten auch darauf, mit den Bretteln oder dem Board 
gerockt zu werden. Insgesamt stehen 13 Skirouten  zur Verfügung.

Skitouren mit dem Profi: Die Kitzbüheler Bergführer sind international 
ausgebildete Berg- und Skiführer und stehen für ein Höchstmaß an Qualität, 
Professionalität sowie Sicherheit.



W I N T E R  H I K I N G
It‘s the easiest way to really experience Kitzbühel‘s winter wonderland. Simply 
wander through it. Winter hiking is the simplest way to leave stress and worries 
behind. It does not require much. Just good footwear, warm clothing and one of 
our 35 marked trails leading you to altitudes of up to 2,000 m above sea level.

Winter hiking is a sport for everyone. All that is needed is a bit of fitness, the 
right equipment and a desire to explore nature. The only difficulty is choosing 
the perfect route from the wide range available in and around Kitzbühel. 
Whether hiking around the Hahnenkamm, following trails up to the Bichlalm 
or the Bruggeralm mountain huts, wandering to the villages of Aurach or 
Jochberg or strolling around the Schwarzsee lake, Kitzbühel has the perfect hike 
for every taste and requirement.

You can find all information about hiking at winter.kitzbuehel.com

W I N T E R WA N D E R N
Die einfachste Möglichkeit, Kitzbühels Winter-Landschaft hautnah zu erleben. 
Spazieren Sie einfach mitten hindurch. Winterwandern ist der unkomplizierteste 
Weg, Stress und Aufregung hinter sich zu lassen. Und dafür braucht es nichts. 
Abgesehen von gutem Schuhwerk, warmer Kleidung und einen unserer 35 
markierten Wege, die Sie bis auf 2.000 m Seehöhe führen.

Winterwandern ist ein Sport für alle. Etwas Kondition, die richtige Ausrüstung 
und Lust auf die Natur ist alles, was dafür benötigt wird. Die einzige 
Schwierigkeit? Die richtige Route finden, denn die Auswahl in und um Kitzbühel 
ist groß. Rund um den Hahnenkamm, auf die Bichlalm oder Bruggeralm, nach 
Aurach oder Jochberg oder doch lieber um den Schwarzsee? Es gibt nicht nur für 
jeden Geschmack die ideale Wanderung, sondern auch für jeden Anspruch.

Alle Infos zum Wandern finden Sie auf winter.kitzbuehel.com



The Gamsstadt has a long tradition of winter 
sports. The region offers seemingly endless 
possibilities for an active stay that’s also filled 
with enjoyment.

CROSS-COUNTRY SKIING
Winter enjoyment on 70 km of groomed cross-
country ski trails, the sport tracks are lit & 
snowed in

TOBOGGANING
One illuminated and 2 natural toboggan runs 
promise fun on the sledge

ICE SKATING
Winter fun for the entire family on the two ice 
rinks or at the Sportpark

ICE STOCK SPORT
Fun and sociable entertainment on 4 artificial 
and 2 natural ice rinks

HORSE-DRAWN CARRIAGE RIDES
Romantic through the winter wonderland – 
horse-drawn carriage stands in the town centre

CURLING
The only curling hall in Austria invites each 
Wednesday to guest curling

Die Gamsstadt steht für Wintersporttradition 
pur. Die Region bietet nahezu unbegrenzte 
Möglichkeiten, seinen Aufenthalt aktiv und 
genussvoll zugleich zu gestalten.

LANGLAUFEN
Wintergenuss auf 70 km präparierten Loipen 
kostenlos für Kitzbühel Gäste, die Sportloipe ist 
beschneit und beleuchtet

RODELN
Eine beleuchtete und 2 Naturrodelbahnen 
versprechen Spaß auf zwei Kufen

EISLAUFEN
Winterspaß für die ganze Familie auf den 2 
Eislaufplätzen oder im Sportpark

EISSTOCKSCHIEßEN
Vergnügen und gesellige Unterhaltung auf 4 
Kunst- und 2 Natureisbahnen

PFERDEKUTSCHENFAHRTEN
Romantisch durch die Winterlandschaft von der 
Innenstadt oder dem Schwarzsee starten

CURLING
Die einzige Curling-Halle Österreichs bietet 
jeden Mittwoch Gästecurling

Winter Classics



At the Kitzbühel Museum you can go back to the 
beginnings of the medieval and baroque 
Kitzbühel with a visit of the southwest tower of 
the city fortifications, which is the oldest profane 
building from the 13th century. In the lower area 
there are even findings from the Bronze Age. The 
oldest exhibit dates back to 1,300 B.C.

Alfons Walde is the focus of the museum’s 
permanent collection. On the third floor and attic 
floor, you will find a comprehensive collection 
the Kitzbühel-based painter’s work reflecting 
every facet of his art through 60 paintings, as 
well as over 100 graphics, drawings, 
photographs and prints.

Our special tip: the museum‘s roof-top terrace. 
The view over the city with the impressive 
mountain panorama in the background is 
breathtaking.

Wer zu den Anfängen Kitzbühels zurückgehen 
möchte, findet im Museum Kitzbühel im 
Südwestturm der Stadtbefestigung, dem 
ältesten profanen Gebäude aus dem 13. 
Jahrhundert, das mittelalterliche und barocke 
Kitzbühel. Und im unteren Bereich sogar Funde 
aus der Bronzezeit. Das älteste Exponat stammt 
aus dem Jahr 1.300 vor Christi.

Der Schwerpunkt der permanenten 
Schausammlung des Museums liegt auf Alfons 
Walde. Im dritten Obergeschoss und 
Dachgeschoss wird das Wirken des Kitzbüheler 
Malers mit 60 Gemälden sowie über 100 
Grafiken, Zeichnungen, Fotografien und 
Druckgrafiken umfassend und mit allen seinen 
Facetten präsentiert.

Besonderer Tipp für Museumsbesucher: die 
Dachterrasse. Der Blick über die Stadt mit dem 
eindrucksvollen Bergpanorama im Hintergrund 
ist gigantisch.

Museum Kitzbühel

www.museum-kitzbuehel.at



A L P I N E  S H O P P I N G  E X P E R I E N C E
Kitzbühel unites urban flair with typical Tirolean 
hospitality, offering a variety of cuisine in 
addition to first-class shopping opportunities. 
It’s an enjoyable combination of sports and 
lifestyle. Kitzbühel’s city centre is quick and easy 
to navigate and offers the ideal ambience for 
shopping in the Alps. Window shop international 
and original Kitzbühel fashion brands in stores 
like Sportalm, Frauenschuh, Franz Prader or 
Helmut Eder. A tour of discovery at the craft 
workshops of the Kitzbühel Master Guild is also 
worthwhile.

A L P I N E S  E I N K A U F S E R L E B N I S
Kitzbühel vereint urbanes Flair mit typischer 
Tiroler Gastlichkeit, bietet kulinarische Vielfalt 
und exklusive Einkaufsmöglichkeiten. Eine 
genussvolle Kombination aus Sport und Lifestyle. 
Die Kitzbüheler Innenstadt mit ihren kurzen 
Wegen ist bekannt als perfektes Ambiente für 
Shopping in den Alpen. Internationale Marken 
und Kitzbüheler „Mode-Originale“ wie Sportalm, 
Frauenschuh, Franz Prader oder Helmut Eder 
finden sich in den Schaufenstern. Eine 
Entdeckungstour lohnt sich auch bei den 
Handwerksbetrieben der Kitzbüheler 
Meistergilde.

Shopping & Lifestyle

kulinarik.kitzbuehel.com

shopping.kitzbuehel.com

cuisine.kitzbuehel.com 

shopping.kitzbuehel.com 

VO N  T I R O L E R  H UT  B I S  H A U B E
Die kulinarische Reise durch die Region führt 
über die heimischen Traditionsgerichte hin zu 
internationaler Gourmet-Küche. In den Hütten 
am Berg oder den Traditionswirtshäusern wartet 
bodenständige Kost, während in den Hauben-
Lokalen die Kochelite exquisite Gaumenfreuden 
zaubert. Kitzbühels Restaurantvielfalt reicht 
vom urigen Wirtshaus bis zum mehrfach 
ausgezeichneten Hauben-Lokal. 9 Restaurants 
mit 15 Hauben lassen das Gourmetherz höher 
schlagen.

F R O M  T R A D I T I O N A L  D I S H E S  TO 
G O U R M E T  C U I S I N E
A culinary journey includes both traditional local 
dishes and international gourmet cuisine. 
Down-to-earth meals are served in the huts on 
the mountain or in the traditional inns, while in 
the award-winning restaurants the elite chefs 
conjure up exquisite culinary delights. In 
Kitzbühel, restaurant variety ranges from rustic 
taverns to multiple-award-winning restaurants. 
9 restaurants with 15 Gault&Millau toques make 
the gourmet heart beat faster.



Harmonisch fügt sich der liebevoll gestaltete Weihnachtsmarkt in die malerische Winterkulisse der 750 
Jahre alten Innenstadt ein. Mehr als 30 Stände bieten ein vielfältiges Angebot. Lassen Sie sich kulinarisch 
verwöhnen und von regionaler Handwerkskunst für Ihre Weihnachtsgeschenke inspirieren.

The lovingly arranged Christmas Market fits perfectly with the picturesque winter backdrop of the city centre, 
which dates back 750 years. Decorated stalls are full of Tirolean delicacies and traditional handcrafted 
products.

Das winterlich verschneite Kitzbühel weckt mit seiner weihnachtlich geschmückten historischen 
Innenstadt Erinnerungen an die Kindheit. Wenn vorweihnachtliche Ruhe einkehrt, sind Nostalgie und 
Tradition hautnah zu spüren.

With Christmas decorations draped across the historic city centre and a dusting of winter snow, Kitzbühel 
brings back childhood memories. As a sense of calm descends on Kitzbühel in the run up to Christmas, 
feelings of nostalgia and tradition are truly palpable.

22. NOVEMBER BIS 26. DEZEMBER 2023

advent.kitzbuehel.com

Advent in Kitzbühel



Kitzbühel has top offers including skipass and 
other attractive additional offers. Discover the 
right package for YOU!

Kitzbühel bietet Top-Angebote inklusive Skipass 
und weiteren attraktiven Zusatzleistungen. Da 
ist bestimmt auch IHR Lieblingspaket dabei!

Winter Specials

A DV E N T  I N  K I T Z B Ü H E L
Erleben Sie vorweihnachtliche Idylle und 
Romantik und besuchen Sie Kitzbühels 
historisches Stadtzentrum zur Adventszeit – 
Skipass inklusive!

S C H N E E ( S ) PA S S
Bis zu 10% Ersparnis: Da machen nicht nur die 
Aktivitäten im Schnee, sondern auch die Preise 
Spaß. *gültig in der Nebensaisonzeit

O S T E R N
Begeben Sie sich auf die Spuren von gelebten 
Ostertraditionen und genießen Sie das bunte 
Frühlingserwachen in Kitzbühel.

angebote.kitzbuehel.com

E A S T E R
Follow the traces of cherished Easter traditions 
and enjoy the colourful spring awakening in 
Kitzbühel.

S N OW F U N
Up to 10% savings: The snow isn’t the only fun 
part, so too are the prices.
*valid in the off-season

A DV E N T  I N  K I T Z B Ü H E L
Experience the idyllic and romantic Advent 
season and visit Kitzbühel’s historic city centre – 
ski pass included!

offers.kitzbuehel.com 



J Ä N N E R  2 0 2 4

H A H N E N K A M M  R E N N E N

Das alljährliche Highlight des Alpinen Weltcup-
Kalenders.

The annual highlight of the Alpine World Cup 
calendar.

www.hahnenkamm.com

M Ä R Z  2 0 2 4

F I R E B A L L

Gesucht wird der würdigste Agent im Auftrag 
Ihrer Majestät im Casino und auf der Piste.

We’re looking for the most worthy agent, both in 
the casino and on the piste.

www.fireballkitz.com

M Ä R Z  2 0 2 4

S P R I N G  G A M E S

Veranstaltungsreihe bei der sich alles um die 
Freude am Sport in der Natur dreht. 

Series of events that are all about the joy of sports 
in nature.

www.element3.at

J Ä N N E R  2 0 2 4

S N OW  P O L O  W O R L D  C U P

Die Polo-Elite findet sich jährlich zum 
spektakulären Winterturnier ein.

The polo elite gather annually at this spectacular 
winter tournament.

www.kitzbuehelpolo.com

F E B R U A R  2 0 2 4

S T R E I F  V E R T I C A L  U P

Die legendäre Streif zu Fuß von unten nach oben 
bezwingen.

The legendary Streif on foot from the bottom to 
the top.

www.vertical-up.com

A P R I L  2 0 2 4

O S T E R N

Natur, Tradition und Geschichten. Ostern in 
Kitzbühel ist ein Fest für die ganze Familie!

Nature, tradition and stories. Easter in Kitzbühel is 
a celebration for the entire family.

ostern.kitzbuehel.com

Die Gamsstadt steht für eine einzigartige Kombination aus Sport und Lifestyle, was sich auf unnachahmliche 
Weise auch im Veranstaltungskalender widerspiegelt. Das Programm ist Winter wie Sommer 
abwechslungsreich und bietet für jeden das besondere Etwas. Inmitten der Tiroler Bergwelt bildet Kitzbühel 
eine eindrucksvolle Bühne, ganz egal ob für sportliche, kulturelle, musikalische oder kulinarische 
Veranstaltungen. Tauchen Sie ein in ein Erlebnis der Sonderklasse und lassen Sie sich vom Kitzbüheler 
Veranstaltungskalender begeistern.

Kitzbühel, also known as the “Gamsstadt”, is home to a unique combination of sport and lifestyle perfectly 
incorporated into a calendar of events that is truly one of a kind. The events are extremely varied in both 
winter and summer and offer something special for everyone. Located at the heart of the Tirolean mountains, 
Kitzbühel provides an impressive stage for all kinds of events, be it sports, cultural, musical or culinary 
highlights. Immerse yourself in an extra-special experience and let Kitzbühel’s profusion of entertaining 
events impress you like never before.

veranstaltungen.kitzbuehel.com

Winter Highlights



# Local Heroes

Den gelernten Tischler Christoph Rieser, hat seine Liebe zum Krampus nicht 
losgelassen, nach der Weiterbildung in der Schnitzschule Elbigenalp eröffente 
er das erste und einzige österreichweite Krampus Museum in Kitzbühel. 

Eine Maske herzustellen, dauert ca. 40 Stunden - vom Ausschneiden mit der 
Motorsäge bis zum Schnitzen, Bemalen und zum Schluss dem Befestigen des 
Kopf-Fells. An die 30 Masken schnitzt Christoph Rieser pro Jahr.

Die Masken werden traditionell aus Zirbenholz hergestellt. Das Zirbenholz ist 
leicht, riecht sehr gut und noch dazu handelt es sich bei der Zirbe um einen 
heimischen Baum.

Im Krampus Museum kann man 780 Masken auf ca. 750 Quadratmetern 
bestaunen.

The trained carpenter Christoph Rieser has not let go of his love for the Krampus, 
after further training in the carving school Elbigenalp he opened the first and 
only Austrian Krampus Museum in Kitzbühel. 

Making a mask takes about 40 hours - from cutting it out with a chainsaw to 
carving, painting and finally attaching the head skin. Christoph Rieser carves 
about 30 masks per year.

The masks are traditionally made of Swiss stone pine. The Swiss stone pine is 
light, smells very good and is a native tree.

At the Krampus Museum you can admire 780 masks on about 750 square 
meters. 



Das Team der Gäste-Information Kitzbühel stellt Ihnen die besonderen 
Highlights der Region im Wochenprogramm sowie unseren Tagestipp 
zusammen. Die Insider-Tipps dürfen Sie gerne weitersagen!

The Guest Service Team of the Kitzbühel Tourism Board gathers all 
highlights of the region in our weekly programme and the daily tipp. Please 
feel free to spread our insider tipps!

TIPP | TIP

Let us handle your holiday planning. Offers, 
ticket service, event and daily tips as well as 
personal recommendation. You’ll be glad you 
took our advice!

Book your holiday directly, easy and safe through 
Kitzbühel Tourismus at
booking.kitzbuehel.com

We’d be happy to answer your questions 
personally. Reach us also for group enquiries via 
T +43 5356 666 60 or via
info@kitzbuehel.com

Legen Sie Ihre Urlaubsplanung in unsere Hände.
Angebote, Ticketservice, Veranstaltungs- und 
Tagestipps sowie persönliche Beratung von uns 
für Sie: Herzenssache!

Buchen Sie Ihren Urlaub direkt, unkompliziert 
und sicher bei Kitzbühel Tourismus unter 
booking.kitzbuehel.com

Gerne beantworten wir auch persönlich Ihre 
Fragen. Sie erreichen uns ebenfalls für 
Gruppenanfragen unter T +43 5356 666 60 oder 
info@kitzbuehel.com

Service

# k i t z b ü h e l  # s p o r t s t a d t
# k i t z b u e h e l  # k i t z l i f e s t y l e



shop.kitzbuehel.com

O U R  K I T Z B Ü H E L

O R I G I N A L S

Whether as a souvenir or against homesickness 
to Kitzbühel, the high quality KitzShop products 
shorten your longing for the Gamsstadt. The 
KitzShop portfolio includes over 100 articles 
available directly on site in the historic city centre 
or conveniently from at home via the new online 
shop.kitzbuehel.com

K I T Z B Ü H E L  O R I G I N A L E

Z U M  M I T N E H M E N

Ob als Erinnerungsgeschenk oder gegen 
Heimweh nach Kitzbühel, die hochqualitativen 
KitzShop Produkte verkürzen Ihre Sehnsucht 
nach der Gamsstadt. Das KitzShop Portfolio 
umfasst über 100 Gams-Artikel, die direkt vor 
Ort in der historischen Innenstadt oder bequem 
von zuhause aus über den Online-Shop erworben 
werden können.

KitzShop

The collections features sports and lifestyle, so 
you can find the perfect bike outfits and hiking 
accessories in our product range, as well as 
stylish glass carafes and fine natural products. 
There are also suitable souvenirs for the little 
Kitzbühel fans in our KitzShop.

Die Kollektionen sind abgestimmt auf Kitzbühels 
Attribute Sport & Lifestyle, so finden sich die 
perfekten Rad-Outfits und Wander-Asseccoires 
genauso im Sortiment, wie stilvolle Glas-
Karaffen und edle Naturprodukte. Auch für die 
kleinen Kitzbühel Fans findet sich im KitzShop 
das passende Mitbringsel.



CONVENTION TEAM KITZBÜHEL
mice@kitzbuehel.com

KONTAKT | CONTACT

From team meetings in a smaller circle up to 
bigger, international congresses, Kitzbühel offers 
a unique experience for each setting. Our own 
congress centre, handpicked premium hotels 
with generous event capacities and capabilities, 
and especially our diverse incentive portfolio, 
create the perfect frame for each type of event. 
The multi-faceted sport and lifestyle offer 
provides the balance away from the meetings.

Vom Team-Meeting im kleinen Kreis bis hin zu 
großen internationalen Kongressen wird jede 
Tagung in Kitzbühel zum besonderen Erlebnis. 
Ein eigenes Kongresszentrum, ausgewählte 
Premium-Hotellerie mit großzügigen 
Veranstaltungsräumlichkeiten, bodenständige 
sowie gehobene Gastronomie und ein 
abwechslungsreiches Incentive Portfolio 
bereiten für jede Tagung den perfekten Rahmen. 
Das facettenreiche Sport- und Lifestyle-Angebot 
sorgt für den Ausgleich abseits der Meetings.

Convention Services
Kitzbühel

I H R  P E R S Ö N L I C H E R
M E E T I N G  P L A N E R
Was Kitzbühel von anderen 
Tagungsdestinationen abhebt, ist das 
hauseigene Convention Service bei Kitzbühel 
Tourismus, welches Lösungen aus einer Hand 
bietet und somit die Tagungsplanung zu einem 
wahren Vergnügen macht.

Y O U R  P E R S O N A L
M E E T I N G  P L A N N E R
What sets Kitzbühel apart from other conference 
destinations is the in-house Convention Service 
at Kitzbühel Tourism, which offers solutions 
from a single source and thus makes conference 
planning a real pleasure.

Do not hesitate to contact our personal Meeting 
Planner:

Unser persönlicher Meeting Planer freut sich auf 
Ihre Kontaktaufnahme:

mice.kitzbuehel.com



A R G E  K I T Z B Ü H E L :  M I T E I N A N D E R  S TA R K
Wenn über Kitzbühel berichtet wird, taucht immer wieder der Begriff der „ARGE” auf. Was verbirgt sich 
dahinter? Bereits im Jahr 1971 schlossen sich die Stadt Kitzbühel, Kitzbühel Tourismus, die Bergbahn AG 
Kitzbühel und der Kitzbüheler Skiclub zu einer Arbeitsgemeinschaft – kurz ARGE – zusammen. Das Ziel: 
Gemeinsam an einem Strang ziehen und die Aktivitäten der einzelnen Partner aufeinander abstimmen, um 
Kitzbühel zu stärken und den Weg in die Zukunft zu ebnen.

Seit Jahren erweist sich die Zusammenarbeit der ARGE-Partner als besonders gut und zielführend. Hinter 
vielen Einrichtungen, die den Besuchern der Stadt heute das ganze Jahr über zur Verfügung stehen – von den 
bestens präparierten Skipisten bis zur hervorragenden Infrastruktur wie Wanderwege und Golfplatz und 
einem stets gepflegten Stadtbild – steht Zusammenarbeit mit viel Herz und Fleiß.

A R G E  K I T Z B Ü H E L :  S T R O N G  T O G E T H E R
Whenever there is a report about Kitzbühel, the term ARGE always seems to surface. What’s behind this 
acronym? As early as 1971, the city of Kitzbühel, Kitzbühel Tourism Board, the Bergbahn AG Kitzbühel cable 
car company and the Kitzbühel Ski Club joined forces to form a consortium (Arbeitsgemeinschaft in German 
or ARGE for short). The goal: To pull together and coordinate the activities of the individual partners in order 
to both strengthen Kitzbühel and pave the way for the future.

For many years now, the ARGE partnership has proven to be both positive and effective. Behind the many 
facilities and projects that are available to the city’s visitors throughout the year, from the well-groomed ski 
runs to the well-maintained infrastructure such as hiking trails and golf courses and a well-maintained city, 
is a cooperation employing both heart and competence.



Kitzbühel is proud member of Best of the Alps.

For over thirty years, the Best of the Alps® e.V. 
has been a European consortium of 10 world-
famous tourism destinations in the Alpine 
region, to which Kitzbühel has belonged from 
the very beginning. The other members from a 
total of 5 countries are Chamonix-Mont-Blanc, 
Cortina d’Ampezzo, Courmayeur, Crans-
Montana, Davos, Garmisch-Partenkirchen, 
Grindelwald, Lech Zürs am Arlberg, Megève, 
Seefeld, St. Anton am Arlberg and St. Moritz.

All 10 locations stand out thanks to long-
established structures, affinity with the region, 
and a mixture between tradition and progress. 
They are therefore among the best loved holiday 
destinations in the European Alps all year round.

Kitzbühel ist stolzer Partner von Best of the Alps.

Seit mehr als dreißig Jahren ist Best of the Alps® 
e.V. der europäische Zusammenschluss von 10 
weltberühmten Tourismusdestinationen der 
Alpenregion, zu denen auch Kitzbühel von 
Beginn an gehört. Weitere Mitglieder aus 
insgesamt 5 Ländern sind: Chamonix-Mont- 
Blanc, Cortina d’Ampezzo,  Courmayeur, Crans-
Montana, Davos, Garmisch-Partenkirchen, 
Grindelwald, Lech Zürs am Arlberg, Megève, 
Seefeld, St. Anton am Arlberg und St. Moritz.

Alle 10 Orte zeichnen sich durch gewachsene 
Strukturen, Verbundenheit zur Region und die 
Mischung aus Tradition und Fortschritt aus. 
Dadurch zählen sie zu jeder Jahreszeit zu den 
renommiertesten Urlaubsorten in den euro- 
päischen Alpenländern.

Best of the Alps

www.bestofthealps.com



A N R E I S E
Besonders hervorzuheben ist Kitzbühels leichte Erreichbarkeit. Egal ob von den 
Flughäfen München, Innsbruck oder Salzburg aus, per Bahn direkt ins Herz der 
Alpen oder über die verkehrsgünstige Anbindung, der Weg nach Kitzbühel ist 
ein kurzer. Ihre Anreisemöglichkeiten finden Sie unter anreise.kitzbuehel.com

G E TT I N G  H E R E
Kitzbühel‘s easy accessibility is worth a special mention. No matter whether you 
are travelling from the airports of Munich, Innsbruck or Salzburg, by rail in direct 
links to the heart of the Alps, or via the convenient road connections, Kitzbühel 
is never far away. Please find your travel options at arrival.kitzbuehel.com

M Ü N C H E N  |  M U N I C H
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O U T  A N D  A B O U T  I N  K I T Z B Ü H E L
Kitzbühel is easily explored by foot so that you 
just don‘t need a car! Enjoy the mountains free 
from stress or worries – there are plenty of other 
ways to travel.

U N T E R W E G S  I N  K I T Z B Ü H E L
Kitzbühel zeichnet sich durch seine Fußläufigkeit 
aus. In der Gamsstadt wird der PKW überflüssig. 
Genießen Sie die Bergwelt entspannt und 
sorgenfrei, denn für Mobilität vor Ort ist bestens 
gesorgt.

P U B L I C  B U S  S E R V I C E
Public transport is a comfortable way of getting 
around in Kitzbühel and the surrounding region. 
The region operates a dense network of regional 
buses and ski buses. Information on timetables 
you find at www.vvt.at

Ö F F E N T L I C H E S  B U S N E T Z
In der Region steht Ihnen ein dichtes Netz an 
Regional- & Skibussen zur Verfügung. Die 
Fahrplanauskunft zu den verkehrenden 
Regionalbussen finden Sie unter www.vvt.at

Transport

Discover the 750-year-old city centre on a 
leisurely walk, enjoy the unique ambience and 
the wonderful air at the heart of the Alps. Sights, 
shops, cafés and restaurants can all be reached 
within just 15 minutes.

Bei einem gemütlichen Spaziergang nicht nur 
die 750 Jahre alte historische Innenstadt 
erkunden, sondern auch das Ambiente und die 
wohltuende Luft im Herz der Alpen genießen. 
Sehenswürdigkeiten, Shops, Cafés und 
Restaurants sind in max. 15 Minuten erreichbar.



S O M M E R F R I S C H E  I N  K I T Z B Ü H E L
Wer Kitzbühel nur im Winter kennt, hat den Großteil des 
Charmes der 1. Europäischen Wandergütesiegel Destination 
noch zu entdecken. Alpiner Lifestlye und idyllische Natur, urige 
Tradition und modernes Lebensgefühl: Kaum eine Region 
vereint diese Gegensätze so gekonnt wie Kitzbühel.

S U M M E R  F E E L I N G  I N  K I T Z B Ü H E L
If you only know Kitzbühel in winter, you still have most of the 
charm of the first destination to be awarded with the European 
Hiking Quality Seal to discover. Alpine lifestyle, idyllic nature, 
long standing traditions and a modern approach to life: you 
would be hard-pressed to find another place that combines 
these contrasts as well as Kitzbühel.

O F F I C I A L  P A R T N E R
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K I T Z B Ü H E L  T O U R I S M U S
Hinterstadt 18 · 6370 Kitzbühel, Austria  

T +43 5356 666 60 · info@kitzbuehel.com  
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